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HJISIXW TTOSIBY 3AITIO3UYEHD B CYYACHIN AHIVIIACBHKIA MOBL
IX ACUMULISIIISI TA BJKUBAHHS

Basicnueumu ma xapaxmepnumu pucamu 6y0b-aK0i Mosu ma ii C106HUKOO20 CKAAOY € PYXAUBICMb, MIHAUGICIb, NPACHENHS 00 800CKO-
HanenHs il po3sumky. bByov-axa mosa Oinbuloro yu MeHuo10 Mipoio NONOBHIOEMbCS HOBUMU CTIOBAMU 3d PAXYHOK 6]LACHUX PeCypCi8, d MaKolc
3a paxyHok 3anosuyens. Pons 3anosuuens y pisnux Mo6ax HeoOHAK08A i 3aNedCums 6i0 KOHKPEMHO-iCMOPUYHUX YMOE PO3GUNIKY KOICHOT
MO8U. B aneniiicbkiil M0O8i 8I0COMOK 3an03uieHsb yepes icmopuyti 00CMagUHU 3HAYHO BUYULL HIJIC Y 6a2ambox THUUX MOBAX.

Axmyanbuicms memu cmammi 3yMO67I€HA NOCUNEHOIO YBA20I0 HAYKOBYIE 00 3aN03UYEeHOI NeKCUKU SK CKIAOHUKA CIIOGHUKOB020 3d-
nacy ameniiicbkoi Mosu ma aHmponoyeHmpuiHo CHPAMOBAHICIIO CYYACHUX NIH2BICMUYHUX O0CTIOdICeHb, nompebolo cucmemamuzayii
IHUWOMOBHUX NEeKCUYHUX OOUHUYD Y CYYACHI MOPCOHKIL AH2AIUCHKIU MOGI HA CeMAHMUYHOMY ma (YHKYIOHANbHOMY pieHaX. Jlocniodcents
3aN03UYeHb Y YUX acnekmax ionosioac cqhopmosanum CyuacHuM Kame2opiiuHum nioxo0am 00 6USHEHHsI MOBHUX S8ULY, OCKIIbKU NOEOHYE
napamempu K mpaouyitiHoi, max i Ho80I NiHe8iCMUYHOI napaouzmu.
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WAYS OF APPEARANCE OF BORROWINGS IN MODERN ENGLISH.
THEIR ASSIMILATION AND APPLICATION.

Important and characteristic or peculiar features of any language and its vocabulary are mobility, changeability, striving for
improvement and development. Any language in a certain extent enriches by new words at the expense of its own resources and of course at
the expense of borrowings. The role of borrowings is different in different languages and it depends on the concrete historical circumstances
of language development. In English the percent of loan words is higher than in other languages thanks to the historical events.

At the present stage, a new impulse is being traced to a more careful and detailed study of neologisms, which is due to the rapid growth
of their number, that is, the frequent appearance of new realities naturally, necessitates the acceleration of the nomination process. One of
the means of the emergence of new lexical units is borrowing.

The relevance of the topic of the article is also due to the increased attention of scholars to the borrowed vocabulary as a component of
the vocabulary of English and the anthropocentric orientation of modern linguistic studies, the need to systematize foreign-language lexical
units in modern marine English at semantic level. The study of borrowing in these aspects corresponds to the current categorical approaches
to the study of linguistic phenomena, as it combines the parameters of both the traditional and the new linguistic paradigm.

Key words: borrowing, neologism, syntactic expression, assimilation, morphological structure.

Beryn. YoponoBx ocTaHHIX JecATHPIY B aHTTIHCHKINA MOBI, K i B 0araTboX 1HIIMX, BUHHUKJIA BEIMKA KUIBKICTh HOBUX CIIiB, IO
MpU3BEJO 10 HEOOXiAHOCTI IX BUBUCHHS i onucy. Lle, y cBoro 4epry, BUKJIMKAIIO TOSBY 30BCIM HOBOI ray3i JJIHI'BICTUKH — HEOJIOT11
— HayKH NP0 HEOJIOT13MH, y cdepy MisIbHOCTI K01 BXOAUTH BUSBICHHS HOBHX CIIB 1 3HAYEHb, aHAJI13 YNHHUKIB iX 0SB, BUBUCHHS
3ac00iB IX yTBOpEHH:I, po3p0o0Ka MPUHLUIIB CTABJICHHS 10 HUX Ta iX JIEKCUKOrpadiuHOi 0OpOOKH.

AHTiiichKa MOBa B X0/l iCTOPHYHOTO PO3BUTKY 3a3Hajia 3MiH, HiJ 4ac SKUX BigOyJIOCh 3aI03MUEHHS BEIHUKOI KUTBKOCTI CIIiB 3
pizHux MoB. [lepionu 3amo3uyens CiBIAAAI0Th 13 YaCOM BEIUKUX MIKKYJIBTYPHHX KOHTAKTIB.

MeTa cTaTTi — PO3KPUTH 3HAYCHHS TEPMiHY 3all03WYEHHS, OKPECIUTH HANPSIMKH, 3@ SIKUMH CIIOBA MPOHUKAIOTh Ta aCHMLIIO-
I0ThCSI B MOBI, OIHCAaTH OCOOIMBOCTI MpoLeCy OpraHi3awii aCUMIIALIT 3a1103u4eHnX CITiB Ta Kiacu(ikalliio 3amo3udeHux ciis. J{o-
CITIIUTH HAIIOBHEHICTh MOBH 3alIO3MYCHHSIMH MOPCHKOI aHIITIHCHKOI Ta MPUYHHH ii TOSBH.

3aBJaHHs CTATTI:

— BU3HAYNUTH CYTHICTb IOHATTS «3aMI03UYEHH;

— BIICTE)KUTHU MOXOHKEHHS 3alI03MYCHUX CIIIB Y MOPCBHKil aHTTIHCHKIN MOBI;

— BU3HAYUTH OCHOBHI METOAH 1 IPUHOMH PO3BUTKY 3aII03UYEHb.

OcHoBHa yacTuHa. OHA 3 IPUYMH MOSBH HOBHX JIEKCHYHUX OAUHHUIIb € 3aTI03MUCHHSL.

3amo3nyeHHs — eNIEMEHT 1y>K01 MOBH (CI0BO, MOp(eMa, CHHTAKCHYHA KOHCTPYKIIiS Ta 1H.), SKUH OyJI0 IEPEHECEHO 3 OTHOI MOBU
JI0 1HIIIOi BHACIIOK MOBHUX KOHTAKTIB, a TAKOX CaM IIPOIIEC MEPEXOAy €JIEMEHTIB OJHi€T MOBH 10 iHIIOI [7].
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JloxTop ¢inonoriunux Hayk ApHoins [.B. y cBoeMy MiipyuHHKY 3 JTEKCHKOJIOTIT BU3HAYA€ 3aM03UUCHHS SIK CJIOBO B3STE 3 1HIIIOT
MOBH i 3MiHeHe (HOHETHYHO a00 B MPABOMKUCI, 200 B 3HAUEHHI 3TiIHO 31 CTaHAapTaMH aHIIHCHKOI MOBH [2, ¢. 252].

B aHrmilcpkii MOBI 4YacTillle BXKHMBAIOTHCS JBa TEPMIiHHU ISl BU3HAYEHHsS MOHATTS JIHTBICTMYHE 3alO3WYEHHS: borrowing,
loanword. Tnymaunuii cioBark Macmillan Bu3Haua€e CIOBO 3aMO3HUCHHS SIK:

1) borrowing (a word or phrase that comes from another language) [6, c. 152];

2) loanword (a word from one language that is used in another language without being changed) [6, c. 839].

Ha ocHOBI BUBYEHHS TepMiHa «3aIl03W4EHHs» BCTAHOBJIECHO, 1110 II€ CJIOBA, sIKi OYJIM B3STi B OJIHIM MOBI i BHECEHI JI0 CIIOBHUKO-
BOTO 3amacy iHmroi 3i 3MiHaMu, abo 6e3. 3a cioBamu JjokTopa dinonoriyaux Hayk ["apmama O.J1., Ha IHIIOMOBHE OXO/PKEHHSI CJIO-
Ba MOXXYTb YKa3yBaTH HOro BUMOBa, rpadiune opopmieHHs, MOpQOIoriyHa CTPYKTypa, rpaMaTudHi GOpMH, JISKCHYHE 3HAUCHHSI.
[pote, 11e CTOCYETHLCS JIUIIIE HOBOTO JIGKCHYHOTO MaTepiaiy. Jleski paHiliHi 3amo3HYeHHs, HACTIIBKH MINO0KO aCUMITIOBAIUCS i
MIIIHO BBIHIIIM 10 CUCTEMH MOBU-PELMITIEHTA, 110 iXHill iHIIOMOBHHUIT XapakTep MoXe OyTH BUSBICHUH TIJIBKH 3aBISIKH €THMOJIO-
TYHOMY aHaJizy.

IMepeBa)kHO 3 IHIIMX MOB 3aO3UYYIOTHCS CJIOBA, Piflle — CHHTAKCHYHI i (hpa3eosioriuni BUpas3u. 3al03MYEeHHs OKPEMHX 3BYKiB
i cnoBoTBOpuKX MopdeM (cydikcis, mpedikciB, KOPEHiB) BiOyBaeThCs B MPOIIEC] iX BTOPUHHOTO BUAIICHHS 3 OLIBIIOI KITBKOCTI
3amo3nueHux ciiB. [IpocTexeHo, o 3amo3u4eHHs MPOHUKAIOTh 10 CUCTEMU MOBH-TIO3MYaJIbHULI, a 1HOJI HACTIJIBKY HEO MOTJIH-
HAIOThCS, 110 IHIIOMOBHE TIOXOJPKEHHSI TAKHX CIIIB HE BiZTYyBA€ThCSl HOCISIMH MOBH Ta BHSIBIISIETHCS JIUILE 32 JTOTOMOT'OF0 €THMOJIO-
TYHOTO aHali3y.

3ano3uueHHs € HACiJKOM KyJIbTYpPHOTO KOHTaKTy MDK JIBOMa MOBHHMMHM CIUTBHOTaMH. 3alO3W4EHHs CIIiB MOXXe HTH B 000X
HanpsIMKax MiX JBOMa MOBaMH, SIKi KOHTaKTYIOTb, aJie YaCTO BUHUKAE aCUMETPis, KOJH OiIbIIe CIIiB IePeX0UTh 3 OfHIET MOBU B
iHIIY.

Kananu 3ano3udeHs MOXXyTh OyTH sSIK YCHI, TaK i KHYDKHI. [Ipy yCHOMY 3ario3n4eHHi CJI0BO 3a3Ha€ OUIBIIMX 3MiH, HIX IIPH KHIK-
HOMY 3aIl03W4eHHI. SIKII0 CII0BO BXOJMTH JI0 HIIOT MOBH 3 OJJTHOYaCHHMM 3aTI03MYESHHSIM HOBOT'O PEIMETa YU HOHATTS, TO 3HAUCHHS
I[LOTO CJIOBA HE 3MIHIOETBCS, aJie Y BUIAAKy BXOPKEHHSI HOBOT'O CJIOBA SIK CHHOHIMA JI0 BXK€ iCHYFOYOTO B MOBI CJIOBA, MK IIIMHU
CHHOHIMaMH BiJJOyBa€eThCs pO3MEIKYBaHHs 3HAUEHb Ta CIOCTEPIraloThCs 3CYBH Y NepBicHii cemanThI. Taki 3amo3udeHHs iHO1 Ha-
3MBAIOTh «IPOHUKHEHHSIMU» [7]. barato ciiB ¢paHIy3pKOro HOXOKEHHS 3aMIHMIIM aHIJICBKI CJI0Ba i B IKOCTI NPHUKIIAy MOXKHA
HABECTH HACTYMHI: air, place, large, river, change, front. Ane 6arato ciiB yBIlIILIH B MOBY SIK CHHOHIMH JIO BXKe iCHyI0UnX: to begin
— to commence, foe — enemy, to go on — to continue.

Crin BiI3HAYMTH, 110 caM (GaKT 3aM03WYCHHs JICKCEMH 3 OJIHiE] MOBH B iHIIY € SBHUIIEM CKIAIHUM i OaratorpaHHuM. TicHa
B3a€EMO/Iisl HAPOMIB CBITY JiaJIEKTUYHO OOYMOBIIIO€ B3aeM030aradeHHs iXHIX MOBHHX CHCTEM 3a PaXyHOK 3pOCTAHHS 3aII03MYEHHX
OMUHHMITL. PO3BUTOK iHHOBAIIIIHKX 3ac00iB MacoBoi iH(opMallii criprsie 30iIbIICHHIO 3aMO3UYCHb Y MOBI, CEpe/l HUX MPOBIAHI Mac-
Mefia: Tele- i paJioKoMIaHii, cBiToBa Mepexa Internet ta mepioguuni BumaHHs. [Ipy bOMy 3MiHH 3yMOBIIOIOTHCS SIK IHTEPIIHT-
BICTUYHHMMM (TEHAEHLIs 10 MOBHOI €KOHOMII, MParHeHHs 10 aHAJITUYHOCTI), TaK 1 eKCTPATIHIBICTUYHUMH YNHHUKaMH (HAyKOBO-
TEXHIYHHUH 1 COIlialTbHUI TPOTrpec, MOMUPEHHS iHPOpMAILiT).

Jloktop ¢inonoriuanx Hayk O. O. [ToTeOHst Tako 3a3HayaB, 10 MPOIIEC 3aM03UYCHHS HOCUTh TBOpUHiA Xapaktep. BiH cTBep-
JUKYBaB: «3amo3nyyBaTh — [i¢ 03Ha4yae OpaTH s TOro, Mmoo y Tede Oya MOXKIHBICTE BHECTH B CKAPOHUIIO JIFOACHKOT KyIbTYPH
Oinblre, HK OTpUMyBaTh» [4, c. 68].

BBakaeTbes, 1110 YMM paHillle CJIOBO OyJO 3arm03W4YeHHM, THM IOBHIIIE BOHO acCHMUTIOBAJIOCS i MillHiIIe BBIHIILIO B CHCTEMY
MoBH-perumienTa. [IpoTe, clioBa, sIKi He CTAHOBJIATh KOMYHIKaTHBHOI BaYKJIMBOCTI, PiJJKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B TIOBCSK/ICHHIH MOBI,
MOCTYINOBO 3AJIMIIAIOTH CIIOBHHUKOBHH CKJIaJ MOBHM HE3aJIe)XHO BiJ| 4acy IXHBOTO HaaXo/UkeHHs. HaBmaxw, iHHOBaLiiiHI JIeKCHYHI
OJIMHMILI, SIKi MAIOTh IIMPOKY cepy BXKUBAHHS, MAIOTh MOXJIMBICTh OyTH MOBHICTIO aIallTOBAHUMH JI0 CUCTEMH MOBH-PELUITI€HTA.

AHrinificbkka MOBa OiNbII HiXK Oy/b-sKa iHIIA Majia MOXKJIMBICTH 3all03MYyBaTH IHIIOMOBHI CJIOBa B yMOBax HpsiMOro 0e3mo-
CepeIHHOr0 KOHTAKTY: CIIOYaTKy B CEpPEANHI CTOpiuYs BiX 3arapOHMKIB, SKi 3MIHIOBAJIM OJJMH OJHOTO Ha BpUTaHCHKHX OCTpPOBax, a
Mi3HiLIe — B yMOBaX TOPrOBEJILHOT EKCMAHCIT Ta KOJIOHI3aTOPCHKOI aKTHBHOCTI CAaMUX OPUTAHIIB.

Toit ym iHIMI BIJIMB OJHiE] MOBHM HA IHIIY 3aBXIH MOSCHIOETHCS ICTOPMYHUMH NPUYMHAMU: BiiHH, 3aBOIOBAaHHS, MaHJIPH,
TOpriBis. [HTEHCHBHICTH MPUTOKY HOBHX 3aII03MYEHUX CIIIB Y Pi3HI ICTOPUYHI MEPioiN BapilOETHCS 3aJISKHO BiJ] KOHKPETHHX ICTO-
PHYHUX YMOB.

VY XII-XIII ct. anrmilicbka MoBa 30aratuiacs GpaHIly3bKHUMHU CIIOBaMH B Pi3HHUX cdepax. 3amo3udeHi clioBa KIacHuiKyroThCs
3a cBoiM BxuBaHHAM. CIIOBa, OB’ s3aH1 3 BIIaI0K0: government, royal, judge, sentence; cioBa MoB’s3aHi 3 apMi€ro: army, regiment,
victory; cjoBa moB’si3aHi 3 Haykoro: doctor, experiment, science; ciioBa OB’ s3aHi 3 TOpriBiero: money, merchant, profit, purchase.

VY cyuacHili aHTTTiCBKil MOBI YMCIICHHUMHE € (ppaHIly3bKi 3amo3nueHHs: boutique, fresee, fromage, pécher, unijombist, tranche,
SIKi 31€011BIIOr0 30eperiiv CBOE JEKCHYHE 3HAaUCHHSI.

3ano3uueHi clioBa 3 POCICHKOI MOBH MOB’sI3aHi 3 MOIsIMY, sIKi BiOyBasmcs B Liit kpaini B 90-x pokax XX cTOmiTTS — 3 1MOIi-
TUYHHUMH sIBHIIAMH: perestroika, glasnost, khozraschot, prizhok Tomto. Yci i cioBa Gynu 3ano3udeHi sk B yCHii, Tak i B TUCbMOBIN
¢dopMi i He 3MIHWIM CBOE 3HAYECHHS Ta CKJIal.

HeuwncrenHi 3anio3udeHHs 3 iTaTIHCHKOT, MOPTYTajabChKOi Ta iCMIAHCHKOT MOB CBIIYATh PO KYJIBTYPHI 3B’SI3KH 3 IUMU KpaTHaAMHU:
icr. — EL NINO, nacho, guerilla, junta; itan. — biasco, motto; mopt. — favela, favelado.

VY cy4acHiii aHIJIiHCBKiif MOBI HA0yBalOTh MOLIMPEHHS CJIOBA 3 MOB a)pUKAHCHKHX IUIEMEH, sIKi YBIHIIUIH JI0 JIEKCHKOHY 4Yepe3
aMEpUKaHChKY aHTJIHCBKY MiJ 9ac TICHUX 3B’sI3KiB 3 apukaHcbkumu pabamu Ha miBaHi CIIA: tote, gumbo, jambalaya; 3 MoB
iH/IIaHCHKHMX HApPOMHOCTEH: paneer, ghari.

KoskeH 3 I0CITiTHVKIB 3a1103M4eHb HAMAraeThCsl 3alIpOIIOHYBATH CBOI CXEMH IIPOHUKHEHHSI HOBHX CJIIB B iHIITYy MOBY. Ocb JIesIKi 3 HUX:

1) kyabTypa: cinematheque, discotheque, anti-roman (3 ¢hpaHiry3sKkoi);

2) cycnijpHO-TIONITHYHE XUTTS: ayatollah (3 apabebkoi), peniriiinii Boxp icamcbkoi cektu Shiite B Ipani (croBo crano Bifo-
MHM BiJ ciunst 1979 poky, Ko miciist CKUaHHs nraxa [pany 1o Biaaau npuidinoB Asitona XoMelHi);

3) moBcsKACHHE XKUTTS (Haroi, Dka, cnopT, ofexa): petit dejeuner (¢p.) “cHizaHOK”;

4) HayKOBO-TeXHIYHUIA Iporpec: biogeocoenose (i3 pocilicbkoi) “exosoriyHa cucrema’.
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Came Taky CTPYKTYpy MPOIOHYE TOKTOp dinmonoriuaux Hayk A. 0. dinonenko.

IcHyI04i B CIIOBHMKOBOMY CKJIajli MOBH 3aII03MYEHI CIIOBa MOYKHA KJIacU(iKyBaTH:

1) 3a mxepenoM 3aro3u4eHHS;

2) 3a 4YaCTHHOIO 3aII03MYECHOT0 CIIOBA;

3) 3a CTYNeHEM aCHMIJIAIIIT.

3a JuKepesioM NMOXO/DKEHHS 3aII03WYEHHS MOXKEMO MOUTUTH Ha TPYIIH:

1) ppanmysski 3ano3uuenHs (summit conference, visagist, frisee, auteur);

2) mimenpki 3ano3uueHHs (kettenraucher, blitz, angst, gastarbeiter, reitgeist, glitch, glitry, spritrer);

3) 3ano3uuenns 3 inumy (kosher, bagle);

4) pycu3Mmu i 3armo3ndeHHs 3 rpenbkoi MoBH (perestroika, khozraschot, troika, samizdat, telenovela);

5) mopryrainbchki 3ano3uuenHs (marmalade, flamingo, buffalo, guinea).

3ano3nueHHs] MOJKHA TaKOXK KJIacH(iKyBaTH 3a THM, sIKa YaCTUHA CJIOBA € HOBOIO JUIS MOBH. 32 IIMM NPHUHIUIIOM 3aII03MYECHHS
PO3IUISIOTHCS Ha!

— ponernuHi (3 ppanuysskoi regime, ballet, bouquet);

— KaybKH (translation-loans) (3 HiMerbkoi Vaterland mpu mepekiazi mo yacTHHaM Ha aHIHCHKY aano Fatherland, 3 pocitichkoi
caMOyOHBCTBO Yepe3 JaTHHY Jaio sui — cebe, cide — BOMBaTH);

— ceMaHTH4HI (3 pociiicbkoi pioneer, brigade);

— 3aM03UYCHHS CIIOBOCKJIIA0YHX EIIEMEHTIB (3 IPeIbKoi 1 JaTuHM anti-, counter-, inter-, sub-, ultra-).

OOrpyHTOBaHO TYMKY PO Te, 1[0 JUKEPEJIOM 3aM03MUeHb B aHTJIHChKiil MOBI BUCTYIIa€ HE O/lHa MOBA.

IIpocTexeHo 1 BUSIBIICHO, 110 Ha CHOTOAHIIIHIHN JIEHb ICHYOTb 1 {HIIIi CTOCOOH PO3IO/IiTY 3a1I03WYEHb Ha TEMATHYHI IPYITH U MiATpyIIH.

OcHOBHa OiNBIIICTh aHTTIHCHKHX 3aII03MYEHb 30CEpe/KEeHa Y IeB’ ITH TEMaTHYHUX TPyTax.

1. CycninsHo-moiTHYHa Jekcuka. TyT BUIUISIOTH JB1 HIATPYIH :

a) CouianbHi BiTHOCHHH # siBUIIA: yakuza — sITOHCBKHUH XyJtiraH abo ranrcrep (sim.), Chozrim — eBpei, siki moBepHyucs 110 13-
paiiro micis emirpauii (isp.).

6) Iomituka: Franquista — mociiTOBHUK MOJNITHKH icraHchkoro aumkrartopa ®Opanko (icm.), brigatisti — wieHH TepOPUCTUYHOT
oprauizauii “UepBoni Opuraau” (itan.),

(Al)fatah — HaiibinpIua napTu3aHceKka rpyna oprasisanii Bu3BojeHHs [lanecTunu.

2. Kynbrypa: cafe theatre — kade-tearp (Micue e yuTaroTh Jiekuii 1 JatoTh Buctau) hayashi — smoHceKkuit opkecTp (1), salsa
— KapiOchKka TaHIIOBaJIbHA My3HKa, sIKa Haraaye Mam0o, 3 elleMeHTaMu JDKa3y i pOK-My3uKH (icIL.).

3. ®dinancu. Y wiil TeMaTH4HII rpyHi epeBaXkaloTh Ha3BU IPOLIOBHX OJMHULE KpaiH Adpuku i Asii, Hanpukinan: CasineHny
— Lilangeni “ninanreni” (6anty), ExBaTopiansnoi I'Binel — ekpwele «exyene» Ta iH.

4. Kyninapis. Croau BBIHILIHM 3an03U4eHHS 3 GpaHIly3bKOIl, iTaMiiChKOI, iCHaHCHKOT, TPELbKOT, KHTAHCHKOT Ta iH. MOB, HAINpH-
knana: calzone — BUCOKHIT mupir 3 cupoM (itai.), burrito — MaicoBi MIMHYHMKY 3 HAYHMHKOIO 3 SUIOBUYMHH, CUPY U cMaxeHUX 6006iB
(icm.), hoisin sause — rycTuii TeMHO-4€pBOHUIA COYC i3 COT, YACHUKY 1 PiI3HOMAHITHUX NPHIpaB (KHT.).

5. Hayka. IlikaBo, 1110 HalOiIbIle 3aMO3MYCHB Y [0 TEMATHYHY TPYIY MPHUIILIO 3 POCiiichkoi MOBH, Hamp: bioplasma — 6io-
ia3ma; aulacogen — (reoJ1.) aynakoreH (cioBo cTBopeHe pociiickkum reonorom C. [llatcekum).

6. Crniopt. Y 1iii TeMaTUYHIi TPyl MEepeBaKalOTh 3aMMO3MYCHHS 3 AMOHCHKOI MOBH, HANpUKIa: iaido — SMOHCHKUI Pi3HOBHT
(dextyBaHHs, basho — I’ ATHaALKTUMATYEBHI TYpHIp 3 60pPOTEOM CyMO Ta iH.

7. Peniris: satsang — iHAyCcbKa MPOMOBiAb (CAHCKPHT); Zazen — MeauTalis B q3eH-Oyanu3Mi (sm.); sesshin — TpuBanuii nepion
ycaMiTHeHHs i MequTanii B A3eH-Oyaau3mi ().

8. MeaumuHa: shiatsu — pi3HOBU Macaxy, skuil 3HiMae Oinb, yromy Tomo. (s1m.), sulfazin\sulphazin — cynbdaszin — miku s
JIIKyBaHHS MCUXIYHO XBOpHUX (poc.).

9. CynHoBozinHs: buoy — psaryBanbsHuii kpyr (ron.), keelhauling — nmpotsiryBaTu miz kinem (roi.) [4]

BinbiricTh 3amo3uyeHb — 1€ Ha3BU HOBHX MPEAMETIB, SIBHII, TOHSIThH, HAPUKIIAI: Suiseki — SMOHChKE MUCTEITBO 30MpaHHS U
po3MileHHs kKameHiB (s11.); infitah — ekoHOMIUHa MoJTiTHKA BITYMHEHUX JBepei, 3anpoBapkeHa A. Canarom (ap.); amour fou — ci-
Te 3aXOIUICHHs, TaJIKa 3aKoXaHicTh ((pp.), mapanensHe B aHIIIIHCHKI MOBI c10BO infatuation.

Binbia yacTHHA 3aM03UYCHb, SIKi € HAWMEHYBAHHIMH BiJIOMUX HOCISIM aHTTIHCHKOI MOBH MPEMETIB (SBUILI, TOHATH), TPUAIILITA
Ha 3MiHY BJIACHE aHTJTIMCHKUM OITUCOBUM 3BOpOTaM, Hampukiaa: kilometrage — kinomerpax (¢p.) 3amicts anrmiiickkoro the number
of kilometers covered or traveled; anshinksen — sIMOHCBHKMI MIBUAKICHUI AacaKUPCHKUH MOT31 (SI11.) 3aMicTh aHIIilchKkoro high-
speed passenger train of Japan.

Buxopsui i3 ychoro BHIe3a3Ha4€HOr0, MOXKHA JIITH BUCHOBKY, 1110 Yepe3 3aM03NUeHH TIOTpeOr HOMIHALT JacTilie 3a10BOJb-
HSUTUCSL TOJ, KOJIM BUHUKaJIa HEOOXiAHICTh BiToOpa3uTH peasii CyCHiIbHO-TOMITHYHOTO JKUTTS, CIOPTY YM HAyKOBHX JOCSATHEHb
Tiel yn iHmoi kpainu. JJocsiruennsamu Benuka Bputanis 3aBxau numanacs y Mopcbkiid cdepi. Came 3aBAsSKH aHIIIIHCHKINH MOBI
6araTo CIiB yBIIIIIIO 10 ISKCHKOHY iHIIMX MOB. [IpoTe aHrmilicbka MOBa 3aI03W4MIIa TaK CaMO YUMAaJIO MOPCHKHX TEPMiHiB.

Jlesiki aHTIIHCHKI citoBa Oyiu 3amo3udeHi 0e3mocepeiHbo 3 roJUIaHAChKol. Y 6araThoX BUITaJKaxX 3all03MYeHe CII0BO HaOyBaso
3HAUEHHs, ICTOTHO BiIMiHHE BiJ HOro TOJUIAHACHKOTO IONEpeAHHKa. Alle, K IPaBUIIO, aHTIIChKI HAMCAHHS OJUTAaHJICHKUX 3a-
MO3MYCHb HE BPAXOBYIOTh KOMOIHAIIiT FOJIOCHUX MOYAaTKOBHX CIIiB, SIKi HE ICHYIOTh B aHTJIICHKIN MOBI, 1 3aMiHIOIOTH 1X BiIMOBITHO
ICHYIOYHM CIOJIy4EHHSIM TOJIOCHHX.

AHnrIiificbka Ta roJulaHJIChKa MOBH € 3aXiJHOI€PMAaHCHKHMH, aje BiAIMIUIM BiJ 3arallbHOEBPOINEHCHKOTI MOBH mpeakiB. Uepes
TICHI CTOCYHKH Ta B3a€MOBILIMB 0araTo aHINIiHCHKUX CIIB MO CYTi iJIEHTHYHI CBOTM T'OJUIAHACHKUM JIEKCHYHUM aHAJIoraM, sK y Ha-
MUCaHHi, TaK 1 B BUMOBI.

Tosunanackki BUpa3u Oynu BKIIIOYEHI B aHTJIIMCBKY MOBY 3 0araThboX IIPUYHH 1 B Pi3HI Nepioan 4acy. Y cepeaHbOBiuYi, KOJIH
no bputanii nocriiino nepeizauin pemicuuku 3 ['omnannii. Topriist i KOHTaKTH MDK aHIUIICBKUMU 1 TOJUTAaHACKKUMU MOPSIKaMU
0o0yMOBHIIa B3a€MOBIUIMB MiX 1BOoMa MoBamu: snatch (xamaru), tackle (Takenax). ITisnime y XV-XVII ct. mix yac po3BUTKY CyA-
HOOYIyBaHHS Ta MOPEIUIABCTBA OyJM 3alo3MYeHi Taki TepMiHu: bouy (Oyit), deck (mamy6a), yacht (sixta), skipper (mkinep), reef
(pid), dock (m0K).
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CYYACHI IIIAXOAN TA IHHOBAIIMHI TEXHOJIOTII ®OPMYBAHHS
IHIMOMOBHOI KOMVHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI

IcTopuuHO ckianocs Tak, o 6araTo roIaHAChKUX BIHCHKOBUX TEPMiHIB ACHMUTIOBAITUCS B YChOMY CBITi. | OiIBIIICTh WX CITIB
MOB’513aHi 3 BiHCHKOBO-MOPCHKOIO [TiSUTLHICTIO.

Criz 3a3HaYUTH, 110 3 PO3BUTKOM MOPEIIABCTBA aHIIIIChKa MOBa 30araTuiacs CIIOBaMH 3 MallaiicbKOl MOBH, SIKi YaCTO BHUKO-
PHUCTOBYIOCSI MOpsIKaMH Ha OOpTY Kopabiis: proa (BiTpHiibHE CYIHO), gong (yAapHuii iHcTpyMeHT y hopmi aucka), junk (type of boat)
— BITpHJIbHE CYTHO 3 TUTOCKUM JTHOM, XapaktepHe as Kutaro Ta [liBnenno-CxigHoi A3ii, 3 BUIATHAM BiTPUIOM Ha cTeOi Ta B’ SI311i.

[TpuiHATTS pi3HUX MATACEKUX TEPMiHIB IOYATIOCS 3 KOHTAKTY MiX €BPONEHCHKUMH JIepKaBaMy Ta KITACHUHHUMH CyJITAHATAMHA
Manaiizii B XVI ctomitti i mpomosxuiucs B XIX cTOMTTI 3 MOsIBOIO OpUTAaHCHKOT KOJIOHI3alii B perioHi. barato HaiinaBHinmx
3aMo3MYeHb MOYKHA 3HAUTH Y JIOKYMEHTaX PaHHIX MOJOPOXKEH Y €NOXy BIAKPUTTS, KOJIH TOPTOBII Ta MaHPIBHUKH MOBEPTAIHCS i
npuBo3win 3 [liBaenHo-CxiqHol A3ii ToBapu Ta MpeaMeTH Mo0yTy. 3 YacoM if iHIII CJI0OBa MaTaliChKOTO CBITY Ta KyJIbTYPU YKOPIHU-
JIMCS B aHTIICHKIM MOBI: batik (6arik), agar (arap-arap), durian (xypian), mangostin (MaHroctan), bamboo (6am0yk), sago (caro).

J1o BHYTPINTHFOMOBHHX 3aII03WYEHB B aHMIIIHCHKIIT MOBI CJTiJ] BITHECTH i MibKBapiaHTHI 3ano3udeHHs. [Ipu npoMy citijx Biq3Ha4n-
TH OCOOJIMBY POJIb AaMEPHKAHCHKOTO BapiaHTa, OCKIJIBKH 3HAYHA KUTBKICTh HOBUX CJIOBOTBOPYHX CJIIEMEHTIB, sIKi B HAIl YaC aKTHBHO
BUKOPHUCTOBYE OpUTAHCHKA aHTIIiICbKa MOBa 3apOJIMIICS caMe B aMEpHUKAaHCHKOMY BapiaHTi aHITiKChKkoi MoBH. J{o iX yucna Hae-
JKaTh, HAMIPUKIIA], Taki eneMeHTH, sk -friendly, -speak, -burger, -(a)thon, -person, -gate, -holic, -cade, -something, -erati.

«CucTeMy 3aMmo3MUYCHHS CITiJT IMEHYBATH «TPAHCIAIIHAMY MUITXOM 30araueHHs CIOBHUKOBOTO CKJIaJTy, OCKIIBKH B POJIi «IIPO-
IYKTY» QYHKIIOHYBaHHS CUCTEMH 3aI03UUCHHS TIOCTAE JIUIIIE MPOIIEC 1 pe3yIbTAT TPAHCIALIT KOHCTUTYEHTIB. [1i TpaHCsIiero MU
pO3yMieMo: a) iepeaua MOBHUX OJUHHIb Y CTPYKTYPY CUCTEMH, 0) mepeMillleHHs BcepeanHi Hei» [8].

«3aro3ny4eHHs 3 IHIINX MOB XapaKTepU3yIOTh aHINTIHCEKY MOBY 4epes 1i icTopito. binbIue Hix JBi TpeTi aHIIIiHCEKOTO CIIOBHHUKA
— CJIOBa POMAHCHKOTO MOXO/KCHHS. 3al031U4EHI CIIOBA BiIPi3HAIOTHCS Bijl BIACHE aHTTIUCHKUX CBOEK (HOHETHUYHOIO CTPYKTYPOIO
Ta rpaMaTnaHUMH hopmammy [6, c. 99].

CyuacHa aHITiChKa MOBa — I1¢ YHIKaJIbHE MOEIHAHHS TePMAHCHKUX 1 POMAaHCHKHX €JIEeMEHTIB. Sk aHIIiHChKa, TaK 1 iCIaHChKa
MOBH HaJIe)KaTh J0 1HI0EBPONEHCHKOT MOBHOI ciM’i. barato ciiB MpUHMIILIIO B aHTIIHCEKY MOBY Yepe3 iCIaHChKy. XO0ua iCTIaHChKHUX
3aMmo3HUYeHb HE Tak 0araro, K, HAIPUKIIA, 3a03UYeHb 3 JIATHHH, 00 (PpaHIly3bK0i MOBH, YCE K BOHHU € MOMIMPEHUMH i IIIUPOKOB-
JKUBaHUMHU. AHTJIifICbKa MOBa BXKe IaBHO 30araTuiiacs TAKMMH BiJOMUMH CIIOBaMH, sIK: armada (BiiicbkoBwHid ¢utoT), canoe (Oaiimap-
Ka), cargo (rpy3), embargo (em6apro).

3amo3uyeHHsT MOXKYTh 3aJIMIIATH TICPBUHHI 3HAUCHHS, @ MOXKYTh X 3MIiHIOBATH B MOBI penumienTa. HemoapHi 3amo3u4eHHs 3
iTaiicbKOT MOBH 3QJTHIIIMIIN HE TITBKU 3HAUCHHS, a IIe i HAMIMCAHHS B CyJacHii aHrmiicekiii. [{e Taki cioBa, sk espresso, carpaccio
— Kaprauyo (IIMAaTOYKH CHPOTO M’sica Yd PpUOU 3 OJIMBKOBOIO OJII€I0 1 MapMiIkaHO) cappuccino Tomo (ToOTO BCi Ti ClIOBa, sKi
MOB’s13aHi 3 HAMMOSIMU 1 3aKIHUYFOTHCS Ha ccino/ccio). JIo MOPChKHX Ta BiiCHKOBHX 3alT03MYCHb MOXHA BiHeCTH: alarm (TpuBora),
brigand (6anmur), bark (6apka), colonel (monkoBHuK), squadron (eckaapoH).

OOrpyHTOBAaHO IyMKY TIPO Te, [0 Oy/Ib-sIKa MOBA MOTIOBHIOETHCS 32 PAXYHOK CIIIB Y3ATHX 3 1HIIOT MOBH. Y BUMAJKY 3 aHTJIii-
CBHKOIO MOBOIO € IIIJIMH CITUCOK CJIiB-3alI03U4eHb. J{esKi 3 HUX He MalOTh HaBiTh MPSIMOT0 €KBiBaJleHTa B aHIJIIHCHKIH MOBI 1 IPH BXKH-
BaHHS OMUCYIOTh MPEIMET/00’ €KT, HAPUKIIA, 3aMI03UYCHHS 3 SIMOHChKOT MoBH. CITiJ] 3a3HAYKTH, IO STMOHChKAa MOBa caMa poOmia
3aMO3HYCHHS 3 KHTaHChKOT MOBH, TOX Y BUIAJKY 3 aHIIIHCHKOIO MOBOIO, SITOHChKA BHCTYIIAE MOBOKO-TTOCEPETHUKOM.

Po3niarMo 3amo3udeHHs 3 AMOHCHKOI Ha TaKi TEMAaTHYHI TPYIIH:

— Mucteurso: koto, kabuki, bonsai, origami.

— Ictopuyni: samurai, tycoon, banzai.

— Mosga: tanka, hokku.

— Peuirisi: Zen, bonze.

— Kyninapis: soy, sake, tofi, nori, sushi, tempura, fugy, ramen.

— Cnopr: judo, dojo, aikido, karate.

— Inmre: geisha, sayonara, sensei, anime.

CTONITTAMH aHIIIIHChKa MOBA MPOSIBIISUIA TOMITHY THYYKICTh CTOCOBHO 3alT03M4YCHb. ApabCchka MOBa paHillle HaCHYyBaja aH-
TIHCEKY B KOHTEKCTI HayKH i Jitepatypu. Ha mpeBenukuii sxajib ChOro/iHi KOHTEKCTH 3alo3uueHb 3MiHmucsa. Humu ctanu BiiiHa
it momituka: Abu-Gareb (B’s3uu1ist), Jihad (cBsmenna Biitna), Algaeda (6a3a, GpyHnariisi, 040I0BaTH).

BypxnuBuii po3BUTOK yCixX cep CydacHOTo JHOICHKOTO KUTTS 3HAUIIOB CBOE BiIOOPaKEHHS B MOBI, OCOOJIMBO Ha JICKCHYHOMY
pieHi. EBOJIOIIIS JIGKCUKHU — 1€ HE MPOCTO 3MiHA CKJIAJIOBUX CIIOBHUKA. BUXOSYM 3 TOTO, IO «CaMe MOHSATTS TUHAMIKH, SIK Tisiib-
HOCTi» [3, ¢. 19], MU cipoOyBai pO3MIIIHYTH OCHOBHI IIJISIXH 3aIT03MYCHB Y MOBI Ta MPOaHAi3yBaTH YNHHUKH MTOSIBA HOBUX CIIIB.

3ano3uyeHHs — mporec 6araTorpaHHuit; BOHO Ma€ MEBHI MPUYHHU, BUIH 1 pe3ybTaTu. [IpHUYrHN 3aM03UUCHHS JIeKAaTh 5K BCE-
penuHi MEeBHOI MOBHOI CHCTEMH, Tak i mo3a 1l MexamMu. BHHUKHEHHS y BCeperHI MOBU TOTPeOM B 3aMO3WYEHHI 1HIIOMOBHOTO
€JIEMEHTA TIOSCHIOEThCS HETOYHOK HASBHOK HA3BOK a0o0 ii BiACYTHiCTIO. 3OBHIIIHI MPUYHUHU TOSBH 3aM03WYCHb BHHUKAIOTH B
pe3yJIbTaTi KOHTAKTIB JFO/ICH, SKi PO3MOBIIAIOTh PI3HUMH MOBaMH. 3aMO3WYCHI CJI0BA MOJETUIYIOTh CIIJIKYBaHHS, a TAKOX 4acTO
HECYTh COIIAIbHO-TICUXOJIOT1YHEe HABAHTAKCHHS Y BUIJISA/I KOHOTAIIIM.

CyuacHU# CITOBHHKOBHIA 3a11ac aHTJIiiCbKOT MOBH 3MIiHIOBABCS 1 JOMIOBHIOBABCS MPOTATOM 0araTthOX CTOJITh i 3apa3 Ma€ B CBOE-
MY 3araci BeJMKY KUTbKICTb CITiB. AHIIIIHIChKa MOBA 3aJIUIIAETHCS MOBOIO FEPMAHCHKOI TPYIIH 3 yCiMa XapaKTePHUMH PUCaMH, Bac-
TUBHMMH T# IPOTATOM 11 pO3BUTKY, 1 Ti 3MiHH, SIKi BOHA 3a3HaJIa y 3B’s13Ky 3 3aMI03UUCHHIMH, JIUIIE 30araTuiiy ii CJIOBHUKOBHI CKIIAJI.
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